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Visser
Screw
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8 bis
Libérer les rouleaux de guidage et contrôler l’aplomb naturel du vantail.
Loosen the guide rollers and check plumbness of the leaf. 

Contrôler
Check

Desserrer
Loosen

1

2

1

Si l’alignement est incorrect, régler la roue 
-> voir l’étape 15.
If the alignment is incorrect, set the wheel -> 
see step 15.
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8 ter Les rouleaux de guidage ne doivent pas être serrés.
The guide rollers should not be blocked.

Laisser un vide entre le rouleau 
et l’écrou.
Leave space between the roller 
and the nut.

27 mm

8 ter Les rouleaux de guidage ne doivent être pas serrés  

The guide rollers should not be blocked. 

Pour un fonconnement opmal, il est conseillé 
de graisser entre l’axe et le rouleau. 

For opmal operaon, lubricaon is recom-
mended between the bolt and the roller.  

Laisser un vide entre le rou-
leau et l’écrou. 

Leave space between the roller 
and the nut 

27mm 

 

Pour un fonctionnement optimal, il est conseiller 
de graisser entre l’axe et le rouleau.
For optimal operation, lubrication is recommended 
between the bolt and the roller.
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9

Aligner
Align

1

1

Visser et serrer
Screw and tighten

Aligner les poteaux.
Voir plan génie civil et d’installation.
Align the posts. See the civil engineering 
and installation plans. 

Cheviller le poteau. Fixer à l’aide 
des vis et des rondelles.
Use rawplugs to install the post. Fix 
with screws and washers. 

1

10

C

Chevilles    16 mm non fournies
Ankles    16 mm not provided
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11

12

Cheviller le sabot.
Use rawplugs to install the 
block. 

1

Chevilles    12 mm non fournies
Ankles    12 mm not provided

1

2

J

Cheviller le sabot.
Use rawplugs to install 
the block. 

Chevilles    12 mm non fournies
Ankles    12 mm not provided
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1 2 3

13

14 Dévisser.
Unscrew. 

Régler.
Adjust. 

Serrer.
Tighten. 
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15
1 2 3

x 4 x 4 x 4

Dévisser.
Unscrew. 

Régler.
Adjust. 

Serrer.
Tighten. 
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G

5M

Chevilles    12 mm non fournies
Ankles    12 mm not provided

G

Fonctionnement MOTORISÉ
MOTORISED operation

16 Voir plan de 
génie civil et 
d’installation.
See the civil 
engineering and 
installation plans. 

Marquer l’emplacement du support.
Mark the room for the support. 

Percer des trous puis fixer
To bore holes then to fix. 

Fonctionnement MOTORISÉ
MOTORISED operation

17
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1

AUTOMAZIONE INTER RATA PER CANCELLI A B ATTENT E
UNDERGROUND AUTO MATION FOR HINGED G AT ES

AUTOM ATISME  ENTERR E  POUR P OR TAILS B AT TANT S
UNTERFLUR-DREHTORANTRIEB E

AUTOM ATIZACI�N�ENTERRADA  PARA CANCILLAS B ATIENTE S
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FRAN�AIS

DEUTSCH

ES PA�OL
ATTENTION !  Before installing this device read the 
following instructions carefully!

Installation exampl Pe age 2
Assembly Page 3-4
Overall dimensions Page 5
Limits of us Pe age 5
Installation examples Page 6
Adjusting the travel limi Pt age 7
Wiring diagram (installation example) Page 8
Important re mark Ps age 11
User instructions Page 11
Installation instructions Page 11
Electrical connectio Pn age 12
Manual release mechanis Pm age 12
Technical specifications Page 20

ATTENTION !  Avant de commencer la pose, lire 
tivement les instructions!

Type d’installation Page
Schéma de montag Pe age 3
Dimensions d’encombrement Page
Contraintes d’utilisatio Pn age 5
Exemples de montag Pe age 6
Réglage du fin de course Page
Schéma électrique (exemple d’installation) Page  
Consignes importante Ps age 1
Instructions pour l’utilisatio Pn age  
Instructions pour l’installatio Pn age  
Branchement électrique Page
Déverrouillage manuel Page
Caractéristiques techniques Page

ACHTUNG ! Bevor mit der Installation begonnen wi
sollte die Anleitung aufmerksam gelesen werden

Anlagenart Seite 2
Montagescheme Sn eite
Aussenabmessunge Sn eite
Anwendungsgrenze Sn eite
Installationsbeispiel Se eite
Einstellung des mechanischen Endanschlages Seite 7
Elektrischer Schaltplan (Anlagenart) Seite  
Wichtige Hinweise Seite 1
Betriebsanleitunge Sn eite
Installationsanleitungen Seite 1
Elektrischer Anschlus Ss eite
Manuelle Entriegelung Seite  
Technische Daten Seite 2

`ATENCI�N !  Antes de iniciar la instalación del sistema,
leer atentamente las instrucciones.

Instalación estándar Pàgina
Esquemas de montaj Pe àgina 3
Dimensiones máximas Pàgina
Límites de empleo Pàgina
Ejemplos de instalació Pn àgina 6
Regulación del tope mecánic Po àgina 7
Esquema eléctrico (instalación estandar) Pàgina
Advertencias importantes Pàgina
Instrucciones para el us Po àgina 1
Instrucciones para la instalación Pàgina
Conexión eléctric Pa àgina  
Desbloqueo manual Pàgina
Datos técnicos Pàgina

ATTENZIONE !  Prima di iniziare l'installazione leggere 
le istruzioni attentamente!

Impianto tip Po agina 2
Schemi di montaggi Po agina 3-4
Dimensioni d’ingombro Pagina 5
Limiti d’impieg Po agina 5
Esempi d’installazione Pagina 6
Regolazione finecorsa Pagina 7
Schema elettrico (impianto tipo P) agina  8
Avvertenze importanti Pagina  9
Istruzioni per l’uso Pagina 9
Istruzione per l’installazion Pe agina 9
Collegamento elettric Po agina  10
Sblocco manuale Pagina  10
Caratteristiche tecniche Pagina 20ENGLISH

Instruction manual
ZVL254.07

Series
10

Questo prodotto è stato testato e collaudato nei laboratori della casa costruttrice, la quale ne ha verificato 
perfetta corrispondenza delle caratteristiche con quelle richieste dalla normativa vigente.
This product has been tried and tested in the manufacturer's laboratory who have verified that the 
conforms in every aspect to the safety standards in force.
Ce produit a été testé et essayé dans les laboratoires du fabriquant. Pour l'installer suivre attentivement 
les instructions fournies.
Dieses Produkt wurde in den Werkstätten der Herstellerfirma auf die perfekte Übereinstimmung ih
Eigenschaften mit den von den geltenden Normen vorgeschriebenen getestet und geprüft.
Este producto ha sido probado y ensayado en los laboratorios del fabricante, que ha comprobado la perfecta 
correspondencia de sus características con las contempladas por la normativa vigente.

230Vac Motors 

Series
HL 25 1-2518

Model

G

 

Fonctionnement MOTORISÉ
MOTORISED operation

Fonctionnement MOTORISÉ
MOTORISED operation

18

19

Fixation, raccordement, programmation : 
consulter la notice du moteur.
Fixing, connecting, programming : read the 
manuel of engine. 

Fixer la platine.
To fix the platinum. 

Fixer l’armoire.
To fix the cupboard. 

Chevilles diamètre 12 
mm non fournies.
Ankles diameter 12 mm 
not included. 
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 60°  4
00

 

Fixer la colonne

MISE EN PLACE COLONNE DANS ROUE PORTEUSE

Positionner la colonne 
(Ajustage des pignons)

RECEPTION ET MANUTENTION 

Masse maxi = 125 Kg

 60°  4
00

 

Fixer la colonne

MISE EN PLACE COLONNE DANS ROUE PORTEUSE

Positionner la colonne 
(Ajustage des pignons)

RECEPTION ET MANUTENTION 

Masse maxi = 125 Kg

 60°  4
00

 

Fixer la colonne

MISE EN PLACE COLONNE DANS ROUE PORTEUSE

Positionner la colonne 
(Ajustage des pignons)

RECEPTION ET MANUTENTION 

Masse maxi = 125 Kg

 60°  4
00

 

Fixer la colonne

MISE EN PLACE COLONNE DANS ROUE PORTEUSE

Positionner la colonne 
(Ajustage des pignons)

RECEPTION ET MANUTENTION 

Masse maxi = 125 Kg

Positionner la colonne  
(ajustage des pignons)
Place the column (adjust to the wheels)

Fixer la colonne  
To fix the column

 60°  4
00

 

Fixer la colonne

MISE EN PLACE COLONNE DANS ROUE PORTEUSE

Positionner la colonne 
(Ajustage des pignons)

RECEPTION ET MANUTENTION 

Masse maxi = 125 Kg

 60°  4
00

 

Fixer la colonne

MISE EN PLACE COLONNE DANS ROUE PORTEUSE

Positionner la colonne 
(Ajustage des pignons)

RECEPTION ET MANUTENTION 

Masse maxi = 125 Kg

Fonctionnement MOTORISÉ AVEC COLONNE
MOTORISED operation with technical column

20

Masse maxi = 125 kg
Maximum weight = 125 kg

Fonctionnement MOTORISÉ AVEC COLONNE
MOTORISED operation with technical column

21
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Démonter les 
Manilles/Anneaux et Ecrous

Mettre les bouchons

Mettre en service la 
motorisation

Mettre en service la motorisation 
Operate the engine

Démonter les 
Manilles/Anneaux et Ecrous

Mettre les bouchons

Mettre en service la 
motorisation

Démonter les 
Manilles/Anneaux et Ecrous

Mettre les bouchons

Mettre en service la 
motorisation

Démonter les 
Manilles/Anneaux et Ecrous

Mettre les bouchons

Mettre en service la 
motorisation

Démonter les 
Manilles/Anneaux et Ecrous

Mettre les bouchons

Mettre en service la 
motorisation

Démonter les 
Manilles/Anneaux et Ecrous

Mettre les bouchons

Mettre en service la 
motorisation

Démontez les manilles / 
anneaux et écrous 
Disassemble the shackles / 
rings and nuts

Mettez  
les bouchons
Put the plugs

Fonctionnement MOTORISÉ AVEC COLONNE
MOTORISED operation with technical column

Fonctionnement MOTORISÉ AVEC COLONNE
MOTORISED operation with technical column

22

23
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24 Schéma de câblage de l’automatisme
Wiring diagram of the automatisme

5M

25 Effectuer le marquage au sol.
Paint the ground markings. 
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Pour répondre à la norme européenne NF EN 13241, nos produits sont : 

•	 équipés d’accessoires de sécurité conformes aux nouvelles directives.

•	 testés en usine.

•	 validés par un essai type, par un laboratoire certifié.

L’ensemble de ces points vous assure une sécurité d’utilisation optimale.

Pour tester de sa conformité, chacun de nos produits est : 

•	 marqué

•	 livré avec une déclaration de performances

To comply with the European standard NF EN 13241, our products are : 

•	 equipped with safety accessories that comply with the new directives.

•	 tested in the factory.

•	 validated by a type test, by a certified laboratory.

All of these points ensure optimum safety in use.

To test its conformity, each of our products is : 

•	           marked

•	 delivered with a declaration of performance

CONFORMITÉ

COMPLIANCE
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DECLARATION DES PERFORMANCES N° 02AI001 / 010 E 
 

1) Code d’identification unique du produit type : Portail autoportant AUTO 020 Motorisé 
 

2) Numéro de type, de lot ou de série, ou tout autre élément permettant l’identification du produit de construction, 
conformément à l’article 11, paragraphe 4 : N° de série : Numéro sur l’étiquette du produit 
  

3) Usage ou usages prévus du produit de construction, conformément à la spécification technique harmonisée applicable, 
comme prévu par le fabricant :  
Gestion d’accès pour site industriel et logistique, site tertiaire, administratif et collectif, collectif d’habitation  

 

4) Nom, raison sociale ou marque déposée et adresse de contact du fabricant, conformément à l’article 11,  
paragraphe 5 : DTI - Le bas Rocher - 53800 CONGRIER - FRANCE 
 

5) Le cas échéant, nom et adresse de contact du mandataire dont le mandat couvre les tâches visées à l’article 12, paragraphe 
2 : N/A 
 

6) Le ou les systèmes d’évaluation et de vérification de la constance des performances du produit de construction, 
conformément à l’annexe V : Système 3 
 

7) Dans le cas de la déclaration des performances concernant un produit de construction couvert par une norme harmonisée : 
En conformité avec les exigences de la norme harmonisée EN 13241 applicable à la date du rapport, l’organisme notifié 
CSTB, a réalisé les essais de types initiaux  selon le système 3. N° de Rapport :   
 

• BV15-290 A-1     
• BV15-604 B  
• BV15-604 A 
• DBV-21-04677/A  
• DBV-21-04677/C  
• DBV-22-13611/A 
• DBV-22-13611/C 
• DBV-22-13611/D 

 

8) Dans le cas de la déclaration des performances concernant un produit de construction pour lequel une évaluation 
technique Européenne a été déclarée : N/A 
  

9) Performances déclarées : 

 

10) Les performances du produit identifié aux points 1 et 2 sont conforme aux performances déclarées indiquées  
au point 9. 

En conséquence nous déclarons la conformité des produits mentionnés (§1) aux Directives et Règlements (UE)  
N° :  RPC 305 / 2011 / UE  -  DM 2006 / 42 / CE – CEM / 2014 / 30 / CE 

La présente déclaration des performances est établie sous la seule responsabilité du fabricant identifié au point 4. 
 

Signé pour le fabricant et en son nom par :  
Grégory LEPAGE  -  DIRECTEUR Général DTI       
 A Congrier le 21/12/2022 

Caractéristiques (1) Déclaration de la performance (2) 

Etanchéité à l’eau Performance Non Déterminée 

Dégagement de substance dangereuse Performance Non Déterminée 

Résistance à la charge due au vent Performance Non Déterminée 

Résistance thermique Performance Non Déterminée 

Perméabilité à l’air Performance Non Déterminée 
Résistance mécanique et stabilité Réussite 
Effort de Fonctionnement Réussite 
Durabilité de l’étanchéité à l’eau, de la résistance thermique et 
de la perméabilité à l’air Performance Non Déterminée 
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Adhésifs signalant les 
risques résiduels sur 
portail.
Stickers on the gate 
indicate residual risks. 
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Utilisation en fonctionnement automatique.
Automatic operation. 

Ouverture par implusion.
Gate opened using pulse 
control. 

Pas de mouvement 
tant que les cellules 
captent une présence.
Remains immobile as 
long as the cells detect 
a presence. 

Fermeture 
automatique.
Gate closes 
automatically. 

NF EN 12453
Sécurité obligatoires.
Mandatory safety devices. 
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Ouverture par implusion.
Gate opened using pulse 
control. 

Pas de mouvement sans 
action de l’utilisateur.
Remains immobile unless 
user takes action. 

Fermeture par impulsion.
Gate closes using pulse 
control. 

 
 

Utilisation par impulsion.
Pusle operation. 

NF EN 12453
Sécurité obligatoires.
Mandatory safety devices. 
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Fonctionnement manuel.
Manuel operation. 

Accompagner le portail 
durant l’ouverture.
Guide the leaf during 
opening manoeuvres. 

Vérouiller la porte en 
ouverture.
Lock the gate when 
opened. 

Accompagner le portail 
durant la fermeture.
Guide the leaf during 
closing manoeuvres. 
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Pour embrayer, consulter la notice de l’automatisme.
For engaging, please read the drive motor manual. 

Le vantail du portail ne doit pas être livre, bloquez le en embrayant le 
moteur.
The leaf of the gate should not be free; secure it by engaging the motor. 

En cas de rupture d’alimentation, portail bloqué 
ou dysfonctionnement.
In the event of supply failure the gate is either 
jammed or not working properly. 

Pour passer en mode manuel, consulter la 
notice de l’automatisme.
For manual operation, please read the drive 
motor manual. 

Lorsque le portail est en mode manuel, il est impératif 
d’accompagner en permanence le mouvement du 
vantail. Ne pas laisser le portail dans ce mode sans 
surveillance. 
When the gate is in manual mode, it is imperative that you 
constanly accompany the movement of the gate. Do not 
leave the gate unattended in this mode.

Couper le courant.
Disconnect. 

Débrayer. L’ensemble des éléments 
nécessaires au débrayage doivent être 

facilement accessible (clé + notice).
Disengage. All the elements necessary 
to disengage the clutch must be easily 

accessible (key + instructions) 
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!! 
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Pour changer la serrure le cas échéant,
To change the lock,  

Démonter la tôle du côté visserie
To dismount sheet on the side screws and bolts

Démonter la serrure
To dismount the lock

Changer le canon
To change the gun
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Attention ! Le manque d’entretien peut conduire à un fonctionnement dangereux.
Caution! Lack of maintenance can lead to dangerous operation.

COMPOSANT
Item

ACTION
Action

FREQUENCE
Frequency

Portail
Gate

Vérifier le revêtement
Chekc the coating

Tous les 6 mois
Every 6 months

Portail
Gate

Vérifier l’aligement / Ajuster
Check alignment / Adjust

Tous les 6 mois
Every 6 months

Visserie
Screws

Serrage
Tighten

Tous les 6 mois
Every 6 months

Sabots
Blocks

Serrage
Tighten

Tous les 6 mois
Every 6 months

Fixations au sol
Ground fixings

Nettoyage et contrôle / Serrage
Clean and check / Tighten

Tous les 6 mois
Every 6 months

Cellules
Cells

Contrôle aspect et fonctionnement
Check appearance and operation

Constant
Daily

Feu clignotant, 
éclairage zone

Fashing light, area 
lighting

Vérifier le bon fonctionnement
Check everything is working properly

Constant
Daily

Moteur
Motor

Contrôle aspect et fonctionnement
Check appearance and operation

Constant
Daily

Serrage fixations
Tighten fixings

Tous les 6 mois
Every 6 months

Marquage au sol
Ground markings

Visibilité
Visibility

Tous les 6 mois
Every 6 months
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COMPOSANT
Item

ACTION
Action

FREQUENCE
Frequency

Portail
Gate

Vérifier le revêtement
Chekc the coating

Tous les 6 mois
Every 6 months

Portail
Gate

Vérifier l’aligement / Ajuster
Check alignment / Adjust

Tous les 6 mois
Every 6 months

Visserie
Screws

Serrage
Tighten

Tous les 6 mois
Every 6 months

Sabots
Blocks

Serrage
Tighten

Tous les 6 mois
Every 6 months

Gâche
Catch

Serrage
Tighten

Tous les 6 mois
Every 6 months

Fixations au sol
Ground fixings

Nettoyage et contrôle / Serrage
Clean and check / Tighten

Tous les 6 mois
Every 6 months
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PROBLEME
Problem

CONSTAT
Observation

CAUSE PROBABLE
Probable cause

SOLUTION
Solutions

Rien ne 
fonctionne
Nothing is 
working

Tous les voyants 
sont éteints

All light are off

Alimentation
Power supply

Consulter la notice de la 
motorisation

Read the engine instructions 
manual

Le portail ne fonctionne pas
The gate is not working

Un obstacle est placé de-
vant les cellules

Something is standing in front 
of the cells

Dégager l’accès
Clear the way

Les cellules sont mal 
réglées

The cells are not well confi-
gured

Régler les cellules en 
vérifiant que la LED rouge 
est éteinte sur la cellule 

réceptrice
Adjust the cells by checking 
that the red DEL is off on the 

receiver cell

Le moteur est dévrayer
The motor is disengaged

Vérifier que le moteur est 
bien embrayé

Check that the motor is 
engaged

Mauvais câblage
Wrong wiring

Vérifier le câblage
Check the wiring

Problème de 
fonctionnement des bords 

sensibles sur le poteau
Problem with the functioning 
of the Safety Edges on the 

pole

Le bord est écrasé : retirer 
ce qui écrase le bord 

sensible
The edge is crushed: remove 
what is crushing the sensitive 

edge

?
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?
PROBLEME

Problem
CAUSE PROBABLE

Probable cause
SOLUTION
Solutions

Le portail ne se 
ferme plus

The gate is not 
closing

La serrure est désaxée
The lock is out of alignment

Vérifier le bon fonctionnement 
de la serrure, réaligner le 

vantail. 
Check that the lock is working 
properly, realign the gate leaf.

Le portail ne se 
bloque plus en 

ouverture
The gate no longer 
locks when opening

Arrêtoir absent ou endommagé
Missing or damaged block

Poser ou remplacer l’arrêtoir
Install or replace the block

Problèmes de bruits 
ou points durs

Noise problems or 
hard spots

Les galets sont trop serrés
The rollers are too tight

Dévisser légèrement les galets
Unscrew the rollers slightly
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VISUEL
Picture

DESIGNATION
Name

FONCTIONNEMENT MISE AU 
REBUTUse WASTE 

DISPOSAL

Galet de guidage
Guide roller

Manuel et motorisé
Manual and motorised

Déchet 
plastique

Plastic Waste

Déchet 
plastique

Plastic Waste

Déchet 
acier

Waste steel

Roulette d’appui
Bearing roller

Manuel et motorisé
Manual and motorised

Kit sabot
Bearing block kit

Manuel et motorisé
Manual and motorised

Pignon
Pinion

Manuel et motorisé
Manual and motorised

Butée fin de course /
Limit stop

+ Rondelle / Washer
+ Ecrou / Nut

Manuel et motorisé
Manual and motorised

Roue porteuse
Load wheel

Manuel et motorisé
Manual and motorised

Support motorisation
Motor support

Motorisé
Motorised

Déchet 
acier

Waste steel

Déchet 
acier

Waste steel

Déchet 
acier

Waste steel

Déchet 
plastique

Plastic Waste
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Déchet 
électronique
Electronic

Waste

Déchet 
électronique
Electronic

Waste

Déchet 
électronique
Electronic

Waste

VISUEL
Picture

DESIGNATION
Name

FONCTIONNEMENT
Use

Jeu de cellules
Set of cells

Motorisé
Motorised

Feu clignotant
Flashing light

Motorisé
Motorised

Eclairage de zone
Area lighting

Motorisé
Motorised

Bords sensibles
(Nous contacter avec les infos suivantes)

Contact edges
(Contact us with following details)

- Position sur le portail
/ Position on the gate

- Hauteur nominale du portail
/ Nominal height of the gate

- Nombre de câbles en sortie
/ Number of output cables

Motorisé
Motorised

Motorisation
Motor

Motorisé
Motorised

Déchet 
plastique
Plastic 
Waste

MISE AU 
REBUT

WASTE 
DISPOSAL

Déchet 
électronique
Electronic

Waste
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DŽchet 
Žlectronique
Electronic

Waste

VISUEL
Picture

DESIGNATION
Name

FONCTIONNEMENT
Use

Carte Žlectronique
Electronic card

MotorisŽ
Motorised

Serrure ˆ  fl
che 
Lock

Manuel
Manual

Gache
Catch

Manuel
Manual

Arr
toir en ouverture
Opening limit stop

Manuel
Manual

MISE AU 
REBUT

WASTE 
DISPOSAL

DŽchet 
acier

Waste steel

DŽchet 
acier

Waste steel

DŽchet 
acier

Waste steel
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?

!

Tel. : 33 (0)2 43 09 38 38

Tel. : 33 (0)2 43 09 38 38

FR
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“Seules une installation et une maintenance correctes réalisées conformément aux instructions par un organisme 
ou une personne compétente peuvent assurer le fonctionnement prévu et en toute sécurité d’une installation”.
Extrait de la norme NF EN 12635

Liste des points de contrôle à effectuer à la réception   oui    non

Attestation de conformité
Le portail identifié précédemment a été fabriqué selon la norme NF EN 13241.
Il est livré avec une déclaration de conformité, qui est valide pour le produit installé seulement si le portail d’origine 
n’a pas été modifié et si le portail est posé en suivant les consignes et en respectant les normes en vigueur liées 
à l’installation.

Je soussigné                                                                               (installateur) certifie avoir 
installé le portail précédemment décrit en respectant les consignes et les normes en vigueur  
sans avoir apporté de modification sur ce produit.

Les documents suivants sont remis à                                                  ,  responsable 
du portail :
   -  Déclaration des performances
   -  Ce livret d’utilisation, de maintenance et d’entretien

Fait à :       Le :
Signature de l’installateur :     Nom et fonction du signataire (client) :

. Distance de sécurité
(Distance entre le vantail en mouvement et la clôture - cf Instructions d’installation)

. Essais :
 -  Le portail s’ouvre
 -  Le portail se ferme
 -  Les feux de signalisations fonctionnent

. Sécurité de l’utilisateur :
 -  Contrôle de l’efficacité des détecteurs de présence
   Positionner un obstacle dans le passage : le portail s’arrête et  repart en ouverture.
 -  Contrôle de l’efficacité des bords sensibles sur les poteaux
   Exercer une pression sur chaque bord sensible : le portail s’arrête.
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“Only a correct installation and maintenance operations conducted in accordance with the instructions, by qualified 
organisation or person can ensure the planned functionning as well as complete safety of the installation”. Quote 
from the NF EN 12635 Standard

List of points to control at the reception   yes     no

Declaration of conformity
The gate previously described was produced in accordance with the NF EN 13241 standard. 
It is delivered with a declaration of conformity only valid for the installed product if the original gate has not been  
modified and if the gate has been installed according to the instructions and according to the current standards
concerning the installation.

I undersigned                                                                               (Installer) certify having 
installed the previously described gate in accordance with instructions and in compliance with
the current standards, with no modification made to product.
The following documentation is delivered to                                                  ,  responsible for 
the gate:
   -  Declaration of performances
   -  This operation, maintenance and servicing instruction manual

Place of issue:       Date:
Installer’s signature:       Client’s name and function:

. Security distance
(the distance between the leaf in movement and the fence - cf. the installation instructions)

. Tests:
 -  The gate opens
 -  The gate closes
 -  The flashing lights are functioning

. User’s safety:
 -  Test the sensor operations
   Place an obstacle in the passageway: the gate stops and reopens.

 -  Testing the post contact edge
   Press on each contact edge: the gate stops.
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Notes



Le portail installé a été fabriqué selon la norme NF EN 
13241.
The installed gate was made in accordance with the NF EN 
13241 standard.

Il respecte les exigences essentielles des directives et a 
subi la procédure d’évaluation de la conformité. Le présent 
marquage atteste de sa conformité.
The gate respects the basic requirements of the directives 
and has submitted conformity evaluation procedure. The 
present marking attests its conformity. COLLER ICI

L’ETIQUETTE
DE MARQUAGE

D’IDENTIFICATION
DU PORTAIL

STICK HERE
THE IDENTIFICATION

MARKING LABEL
OF THE GATE

Coordonnées de l’installateur : Nom / Name  : _  
Installer’s information

Prénom / First name :  _

Adresse / Address :  _

   _  
Tél.:  _

Nom du client : ______________
Name of the customer

Lieu d’installation : ______________
Installation place

DTI - 53800 CONGRIER - FRANCE
Tél. 02 43 09 38 38 - Fax. 02 43 09 38 99

FR


